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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Ecuador,

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions
For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares, stock and debentures of companies or interests in the property of

such companies;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) intellectual property rights and goodwill;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search fo; cultivate, extract or exploit natural resources

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;
(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particulai; though

not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees:
(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in respect of Ecuador: the Ecuadoreans, in accordance with the political
Constitution of the Republic of Ecuador,

Came into force on 24 August 1995, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 13.
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(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of Ecuador: legal persons constituted in accordance with the law
in force in the Republic of Ecuador or domiciled in the territory of the
Republic of Ecuador.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment
(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory,
and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such
capital.
(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party Neither Contracting Party shall in any
way impair by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance,
use, enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies
of the other Contracting Party Each Contracting Party shall observe any obligation
it may have entered into with regard to investments of nationals or companies of
the other Contracting Party

AmRICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions
(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable
than that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies
or to investments or returns of nationals or companies of any third State.
(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies
of the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favourable than that
which it accords to its own nationals or companies or to nationals or companies of
any third State

ARTICLE 4

Compensation for Losses
(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords to
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its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State
Resulting payments shall be freely transferable

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of
one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused
in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation in freely convertible currency
Resulting payments shall be freely transferable

ARICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of that Contracting Party and against prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the market value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earliel; shall include interest at a normal
commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be effectively
realisable and be freely transferable in convertible currencies The national or company
affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making the
expropriation, to prompt review, by a judicial authority of that Contracting Party, of
his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the
principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
domiciled, constituted or incorporated under the law in force in its territory, and in
which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, the former
Contracting Party shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article
are applied to the extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective
compensation in respect of their investment to such nationals or companies of the
other Contracting Party who are owners of those shares

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns
Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or

companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which
the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulation in force
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ArtiCLE 7

Exceptions
The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable

than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to
the nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or
privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, or regional or sub-regional integration
agreement or similar international agreement to which either of the Contracting
Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTrICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for
the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre") for
settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of Other States opened for signature
at Washington on 18 March 19651 (to which they are both parties) any legal dispute
arising between that Contracting Party and a national or company of the other Contracting
Party concerning an investment of the latter in the territory of the former. A company
which is incorporated or constituted under the law in force in the territory of one
Contracting Party and in which before such a dispute arises the majority of shares are
owned by nationals or companies of the other Contracting Party shall in accordance
with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the purposes of the Convention
as a company of the other Contracting Party If any such dispute should arise and
agreement cannot be reached within six months between the parties to this dispute
through pursuit of local remedies or otherwise, then, if the national or company affected
also consents in writing to submit the dispute to the Centre for settlement by conciliation
or arbitration under the Convention, either party may institute proceedings by addressing
a request to that effect to the Secretary-General of the Centre as provided in Articles 28
and 36 of the Convention. In the event of disagreement as to whether conciliation or
arbitration is the more appropriate procedure the national or company affected shall have
the right to choose The Contracting Party which is a party to the dispute shall not raise
as an objection at any stage of the proceedings or enforcement of an award the fact that
the national or company which is the other party to the dispute has received in pursuance
of an insurance contract an indemnity in respect of some or all of his or its losses

ARMCILE 9

Disputes Between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through direct negotiations
between the Parties

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall
upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed
within three months from the date of appointment of the other two members

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes Such decision
shall be binding on both Contracting Parties

(6) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal
and of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and
the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties The
tribunal may, howevel; in its decision direct that a higher proportion of costs shall
be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties The tribunal shall determine its own procedure

AxIcLE 10

Subrogation
If either Contracting Party (which expression shall, for the purposes of this Article,

include that Contracting Party designated Agency) makes a payment under an indemnity
it has given in respect of an investment or any part thereof in the territory of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise:

(a) the assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction, of any
right or claim from the party indemnified to the Contracting Party making
payment,

and

(b) that the first Contracting Party making payment is entitled by virtue of subrogation
to exercise the rights and enforce the claims of the indemnified party
Accordingly, the former Contracting Party shall if it so desires be entitled to assert

any such rights and claims to the same extent as its predecessor in title either before a
Court or tribunal in the territory of the latter Contracting Party or in any other
circumstances If the former Contracting Party acquires amounts in the lawful currency
of the other Contracting party or credits thereof by agsignment under the terms of any
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indemnity, the former Contracting Party shall be accorded in respect thereof treatment
not less favourable than that accorded to the funds of companies or nationals of the
latter Contracting Party or of any third State deriving from investment activities similar
to those in which the party indemnified was engaged. Such amounts and credits shall
be freely available to the Contracting Party that made the payment for the purpose of
meeting its expenditure in the territory of the other Coniracting Party

ARrICLE 11

Application of Other Rules
If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international

law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they
are more favourable prevail over the present Agreement.

ARF1CLE 12

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafteT; the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes

ARTICLE 13

Entry into Force

Each Contracting Partner shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

ARICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Quito this 10th day of May 1994 in the English and Spanish
languages, both texts being equally authoritative

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

RICHARD LAVERS

For the Government
of the Republic of Ecuador:

DIEGO PAREDES PE&A
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPU(BLICA DEL ECUADOR PARA LA PROMOCION Y PRO-
TECCI6N DE INVERSIONES

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno
de la Repliblica del Ecuador,

Deseosos de crear condiciones favorables para una mayor inversi6n de nacionales y
compaiiias de un Estado en el territorio del otro Estado;

Conscientes de que el fomento y la protecci6n reciproca bajo un convenio internacional
de tales inversiones seri conducente a estimular la iniciativa de negocios privada y a
aumentar la prosperidad en ambos Estados;

Han convenido lo siguiente:

AimrcuLo 1

Definiciones

(1) Para los fines de este Convenio:

(a) "inversi6n" significa:
cualquier tipo de activo e incluye en concreto, aunque no exclusivamente:

(i) bienes muebles e inmuebles y cualquier otro derecho real tales como hipotecas,
gravmenes o prendas;

(ii) acciones, titulos u obligaciones de compafiias o intereses en el patrimonio de
dichas compafiias;

(iii) derechos a fondos o a prestaciones bajo contrato que tengan un valor fmanciero;

(iv) derechos de propiedad intelectual y cridito de la empresa;

(v) concesiones de negocios conferidas por la ley o bajo contrato, incluyendo
concesiones para explorar; cultivar; extraer o explotar recursos naturales;

Un cambio en la forma en la que se invierten los activos no afecta su caricter
de inversi6n y el t~rmino "inversi6n" incluye todas las inversiones, realizadas ya
sea antes o despufs de la fecha de entrada en vigencia de este Convenio;

(b) "ganancias" significa:
los montos producidos por una inversi6n e incluye en concreto, aunque no
exclusivamente beneficios, intereses, ganancias de capital, dividendos, regalias u
honorarios;

Vol. 1919, 1-32762
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(c) "nacionales" significa:

(i) con respecto al Reino Unido: personas fisicas que derivan su condici6n de
nacionales del Reino Unido de la ley vigente en el Reino Unido;

(ii) con respecto al Ecuador: los ecuatorianos de conformidad con la Constituci6n
Politica de la Repiblica del Ecuador;

(d) "compahias" significa:

(i) con respecto al Reino Unido: corporaciones, compafiias y asociaciones
incorporadas o constituidas de conformidad con la ley vigente en cualquier
parte del Reino Unido o en cualquier territorio al que se extienda este
Convenio de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 12;

(ii) con respecto al Ecuador: personas legales constituidas de conformidad con la
ley vigente en la Repfiblica del Ecuador o domiciliadas en el territorio de la
Repiblica del Ecuador.

AaricuLo 2

Promocion y Proteccion de Inversiones

(1) Cada una de las Partes Contratantes fomentari y creari condiciones favorables
para que los nacionales o compafiias de la otra Parte Contratante inviertan capital
en su territorio, y, sujeto a su derecho de ejercer las facultades conferidos por sus
leyes, debera admitir dicho capital.

(2) Las inversiones de nacionales y compafilas de cada una de las Partes Contratantes
recibirin un tratamiento justo y equitativo y deberin gozar de total protecci6n y
seguridad en el territorio de la otra Parte Contratant,. Ninguna Parte Contratante
podri de ninguna manera impedir mediante medidas irrazonables o discriminatorias
la gesti6n, mantenimiento, uso, goce o enajenaci6n de inversiones de nacionales o
compafiias de la otra Parte Contratante en su territorii Las Partes Contratantes
deberin observar cualquier obligaci6n que puedan haber adquirido en relaci6n con
inversiones de nacionales o compafias de la otra Parte Contratante.

AimcuLo 3

Tratamiento Nacional y Disposiciones de Nacion mas Favorecida

(1) Ninguna Parte Contratante podri someter en su territorio a inversiones o ganancias
de nacionales o compaffias de la otra Parte Contratante a un tratamiento menos
favorable que el que concede a las inversiones o ganancias de sus propios nacionales
o compafiias o a inversiones o ganancias de nacionales o compaiias de un tercer
Estado.

(2) Ninguna Pane Contratante podri someter en su territorio a nacionales o compaiias
de la otra Parte Contratante, en lo que se refiere a la gesti6n, mantenimiento, uso,
goce o enajenaci6n de sus inversiones, a un trato menos favorable que el acordado a
sus propios nacionales o compafiias o a nacionales o compafiias de un tercer Estada
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AimcuL. 4

Compensacion por Perdidas

(1) Los nacionales o compafiias de una Parte Contratante cuyas inversiones en el
territorio de la otra parte Contratante sufren pIrdidas debido a guerra o a otro
conflicto armado, revoluci6n estado de emergencia nacional, revuelta, insurrecci6n, o
tumulto en el territorio de esta iiltima, recibirin un tratamiento, en relaci6n con la
restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n o cualquier otro arreglo por parte de dicha
Parte Contratante no menos favorable que el que dicha Parte Contratante concede a
sus propios nacionales o compafiias o a nacionales o compaiias de un tercer EstadQ
Los pagos resultantes serin de libre transferencia.

(2) Sin perjuicio del numeral (1) de este Articulo, los nacionales y compaflias de
una Parte Contratante que en cualquiera de las situaciones mencionadas en dicho
numeral sufren p~rdidas en el territorio de la otra Parte Contratante causadas por:

(a) requisici6n de la propiedad por sus fuerzas o autoridades, o

(b) destrucci6n de la propiedad por sus fuerzas o autoridades, que no sea causada
en acci6n de combate o que no haya sido necesaria debido a la situaci6n,

recibirin una restituci6n o compensaci6n adecuada en divisas de libre conversi6n.
Los pagos resultantes serin libremente transferibles

Ariucuw 5

Expropiacion

(1) Las inversiones de nacionales o compaiias de cualquier Parte Contratante no
serin nacionalizadas, expropiadas o sujetas a medidas que tengan un efecto equivalente
a la nacionalizaci6n o expropiaci6n (en lo sucesivo denominadas "expropiaci6n") en
el territorio de la otra Parte Contratante, excepto para un fim pdblico relacionado
con las necesidades internas de dicha Parte Contratante y a cambio de una compensaci6n
oportuna, adecuada y efectiva. Dicha compensaci6n corresponder al valor de mercado
de la inversi6n expropiada inmediatamente antes de la expropiaci6n o antes de que
la expropiaci6n inminente se vuelva de dominio pfblico, lo que suceda primero, e
incluiri intereses al tipo comercial normal hasta la fecha de pago; se harA sin demora,
seri realizable de manera efectiva y ser- libremente transferible en divisas convertibles
El nacional o la compaffia afectada tendrA derecho, en virtud de la ley de la Parte
Contratante que hace la expropiaci6n, a una revisi6n oportuna de su caso, por una
autoridad judicial de dicha Parte Contratantei y a que se revise el avaio de su
inversi6n de conformidad con los principios fijados en este pirrafo.

(2) Cuando una Parte Contratante expropia los activos de una compafiia domiciliada,
constituida u organizada en virtud de la ley vigente en su territorio, y en la que
nacionales o compaflias de la otra Parte Contratante poseen acciones, la primera
Parte Contratante deberA garantizar que las disposiciones del numeral (1) de este
Articulo se apliquen en la medida necesaria para garantizar una oportuna, adecuada
y efectiva compensaci6n en relaci6n con su inversi6n a dichos nacionales o compaiias
de la otra Parte Contratante que son propietarios de dichas acciones
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AxRicuwO 6

Repatriacion de Inversiones y Ganancias

En relaci6n con las inversiones, cada Parte Contratante deberi garantizar a los
nacionales o compafiias de la otra Parte Contratante la transferencia sin restricciones
de sus inversiones y ganancias Las transferencias se efectuarin sin demora en la divisa
convertible en la que el capital fue originalmente invertido, o en cualquier otra divisa
convertible acordada por el inversionista y la Parte Contratante interesada. A menos que
el inversionista lo disponga de otra manera, las transferencias se harin al tipo de cambio
aplicable en la fecha de la transferencia de conformidad con los reglamentos cambiarios
vigentes

ARTicuwo 7

Excepciones
Las disposiciones de este Convenio relacionadas con ]a concesi6n de un tratamiento

no menos favorable que el acordado a nacionales o compafiias de cualquier Parte
Contratante o de un tercer Estado no serin interpretadas en el sentido de que obligan
a una Parte Contratante a extender a los nacionales o compaffias de la otra Parte el
beneficio de cualquier tratamiento, preferencia o privilegio que resulte de:
(a) cualquier uni6n aduanera existente o futura, o un convenio de integraci6n regional

o subregional o un convenio internacional similar en que cualquiera de las Partes
Contratantes sea o pueda ser parte, o

(b) cualquier convenio o arreglo internacional relacionado total o principalmente con
cuestiones tributarias o cualquier legislaci6n interna relacionada total o
principalmente con cuestiones tributarias

ARTicuLO 8

Referencia al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones
(1) Cada Parte Contratante por &ste consiente en someterse al Centro Internacional

de Arreglo de Diferencias relativas a Inversiones (en 1o sucesivo denominado "el Centro")
para resolver por conciliaci6n o arbitraje en virtud del Convenio sobre Arreglo de
Diferencias relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de Otros Estados abierto
para su firma en Washington el 18 de matzo de 1965 (de la que ambas Partes son
miembros) cualquier conflicto legal que suria entre dicha Parte Contratante y un nacional
o compafiia de la otra Parte Contratante relacionado con una inversi6n de la filtima en
el territorio de la primera. Una compafiia constituida u organizada en virtud de la ley
vigente en el territorio de una de las Partes Contratantes y la mayoria de cuyas acciones,
antes de que se produjera el conflicto, pertenecen a nacionales o compafiias de la otra
Parte Contratante deber', de conformidad con el Articulo 25(2)(b) de la Convenci6n,
ser tratada para fines de la Convenci6n como una compafia de la otra Parte Contratante
Si uno de estos conflictos surgiera y no se pudiera liegar a un acuerdo entre las partes
del mismo dentro de seis meses, por medio de recursos locales o de otra manera, entonces
si el nacional o la compaffia afectada consiente por escrito en someter el conflicto al
Centro para su resoluci6n por conciliaci6n o arbitraje en virtud de la Convenci6n,
cuaquiera de las panes puede incoar procedimientos dirigiendo una solicitud a dicho
efecto al Secretario General del Centro tal como lo prev6n los Articulos 28 y 36 de la
Convenci6n. En caso de desacuerdo sobre cuil de los dos m~todos, conciliaci6n o arbitraje,
es el procedimiento mis apropiado, el nacional o la compaffia afectada tendrA derecho
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de escoger. La Parte Contratante que es parte del conflicto no podri levantar como
objeci6n en ninguna etapa del procedimiento o de la ejecuci6n de un laudo arbitral el
hecho de que el nacional o la compaiiia que es la otra parte del conflicto ha recibido
de conformidad con un contrato de seguros una indernizaci6n en relaci6n con una parte
o la totalidad de sus plrdidas.

ARricuLo 9

Conflictos entre Las Partes Contratantes

(1) Los conflictos entre las Partes Contratantes relacionados con la interpretaci6n
o aplicati6n de este Convenio deberian, de ser posiblk ser resueltos mediante negociaciones
directas entre las Partes

(2) Si un conflicto entre las Partes Contratantes no puede ser resuelto de esta
manera, a petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes el mismo deberi ser sometido
a un tribunal de arbitraje.

(3) Dicho tribunal de arbitraje deberi estar constituido para cada caso individual
de la siguiente manera. Dentro de dos meses de recibida la solicitud de arbitraje, cada
Parte Contratante deberi nombrar a un miembro del tribunal. Dichos dos miembros
deberin entonces seleccionar a un nacional de un tercer Estado, el cual, previa aprobaci6n
de las dos Partes Contratantes, seri nombrado Presidente del tribunal. El Presidente serA
nombrado en los tres meses siguientes a la fecha de nombramiento de los dos otros
miembros

(4) Si dentro de los periodos especificados en el numeral (3) de este Articulo los
nombramientos necesarios no han sido efectuados, cualquiera de las Partes Contratantes
puede, ante la falta de cualquier otro acuerdo, invitar al Presidente de la Corte de Justicia
Internaciona a hacer los nombramientos necesarios Si el Presidente es nacional de
cualquiera de las Partes Contratantes o si por cualquier otro motivo no puede desempefiar
esa funci6n, se invitari al Vicepresidente a hacer los nombramientos necesarios Si el
Vicepresidente es nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, o si tampoco puede
desempefiar esa funci6n, el Miembro de la Corte de Justicia Internacional de mayor
antigiiedad que no sea nacional de ninguna de las Partes Contratantes seri invitado a
hacer los nombramientos necesarios

(5) El tribunal de arbitraje deberA llegar a una decisi6n por mayoria de votos Dicha
decisi6n tendri carActer obligatorio para ambas Partes Contratantes

(6) Cada Parte Contratante deberi sufragar los costos de su miembro en el tribunal
y de su representaci6n en los procedimientos del mismo; el costo del Presidente y los
costos restantes sern sufragados en partes iguales por ambas Partes Contratantes El
tribunal puede, sin embargo, ordenar en su decisi6n que una proporci6n mayor de los
costos sea sufragada por una de las dos Partes Contratantes, y este laudo tendri carActer
obligatorio para ambas Partes Contratantes El tribunal deberA determinar su propio
procedimiento.
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ARIcuLO 10

Subrogacion
Si cualquiera de las Partes Contratantes (para fines de este Articulo, esta expresi6n

incluiri a la Agencia designada de dicha Parte Contratante) efect&a un pago en virtud
de una indemnizaci6n efectuada en relaci6n con una inversi6n o una parte de la misma
en el territorio de la otra Parte Contratante, esta iiltima Parte deber& reconocer:
(a) la cesi6n, ya sea en virtud de la ley o de conformidad con una transacci6n legal,

de cualquier derecho o reclamo de la parte indemnizada a ]a Parte Contratante
que hace el pago, y

(b) que ]a primera Parte Contratante que efectika el pago tiene derecho en virtud de
la subrogaci6n a ejercer los derechos y a ejecutar los reclamos de la parte
indemnizada.
Por Io tanto, la primera Parte Contratante tendri derecho, si asi Io desea, de ejercer

cualquiera de estos derechos y reclamos en la misma medida que su predecesor en titulo
ante una Corte o tribunal en el territorio de la segunda Parte Contratante o en cualquier
otra circunstancia. Si la primera Parte Contratante adquiere cantidades en la divisa legal
de la otra Parte Contratante o cr6ditos en la misma mediante cesiones en virtud de los
t~rminos de cualquier indemnizaci6n, la primera Parte Contratante debera recibir en
relaci6n con los mismos un tratamiento no menos favorable que el acordado a los fondos
de compafiias o de nacionaies de la segunda Parte Contratante on de un tercer Estado
que provengan de actividades de inversi6n similares a aquellas a las que estaba dedicada
la parte indemnizada. Dichos montos y cr6ditos serin libremente disponibes a la Parte
Contratante que hizo el pago para fines de cubrir sus gastos en el territorio de la otra
Parte Contratante

AmCULO I I

Aplicacion de Otras Reglas
Si las disposiciones legales de cualquiera de las Partes Contratantes o las obligaciones

en virtud del derecho internacional existentes actualmente o establecidas posteriormente
entre las Panes Contratantes ademis del presente Convenio contienen regla.% generales
o especificas, que dan derecho a las inversiones de nacionales o compafiias de la otra
Parte Contratante a un trataniento mis favorable que el dispuesto por el presente
Convenio, entonces, en la medida en que son mis favorables, dichas reglas deberim
prevalecer sobre el presente Convenio

ARrucuL 12

Extension Territorial
En el momento de firmar este Convenio, o en cualquier momento posterior las

disposiciones del mismo podrin extenderse a aquellos territorios de cuyas relaciones
internacionales es responsable el Gobierno del Reino Unido, segikn pudea convenirse
entre las Panes Contratantes en un canje de notas
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ARricuLO 13

Entrada en Vigencia
Cada Parte Contratante deberi notificar a la otra por escrito que ha completado

las formalidades constitucionales necesarias en su territorio para la entrada en vigencia
de este Convenio. Este Convenio entrari en vigencia en la fecha mis posterior de dichas
notificaciones

AiricuLo 14

Duracion y Terminacion
Este Convenio permanecerA vigente por un periodo de diez aflos De ahi en adelante

deberi seguir vigente hasta pasados doce meses desde la fecha en la que cualquiera de
las Partes Contratantes haya dado notificaci6n por escrito a la otra de su terminaci6n,
disponi~ndose sin embargo que, con relaci6n a las inversiones efectuadas mientras esti
vigente el Convenio, sus disposiciones seguirin vigentes con respecto a dichas inversiones
por un periodo de veinte afios despu~s de la fecha de terminaci6n, sin perjuicio de la
aplicaci6n posterior de las reglas del derecho internacional.

En fe de lo cual los infrascritos, debidamente autorizados a hacerlo por sus respectivos
Gobiernos, han firmado este Convenio.

Efectuado en doe ejemplares en Quito el 10 de Mayo de 1994 en los idiomas ingles
y espafiol, siendo ambos textos igualmente vilidos

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino Unido de Grand Bretafia de la Repdblica del Ecuador:

e Irlanda del Norte:
RICHARD LAVERS DIEGO PAREDES PEIRA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE DE L'tQUATEUR RELA-
TIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique de !'Equateur;

D6sireux de cr6er des conditions favorables A I'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants et des soci6t6s d'un Etat sur le territoire de
l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque desdits inves-
tissements en vertu d'un accord international contribueront A stimuler les initiatives
6conomiques individuelles et A augmenter la prosp6ritd des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme « investissement >> d6signe les avoirs de toute nature et notam-
ment, mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits r6els tels qu'hypoth~ques,
nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions ou obligations d'une soci6t6 et toute autre forme de participation
dans une socit6;

iii) Les cr6ances p6cuniaires ou relatives A des prestations contractuelles dot6es
d'une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle, et la clientele;

v) Les concessions commerciales octroy6es en vertu de ]a loi ou aux termes d'un
contrat, y compris les concessions portant sur la prospection, la culture, l'extrac-
tion et l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte
aucunement leur caractre d'investissement. Le terme « investissement >> couvre
tous les investissements, qu'ils aient 6t6 effectu6s avant ou apr~s la date de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 24 aoit 1995, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont informOes de I'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conformnment A I'article 13.
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b) Le terme « revenus d~signe les produits d'un investissement et notamment
mais non exclusivement les b6n6fices, int6rts, gains en capital, dividendes, rede-
vances et honoraires;

c) Le terme o ressortissants d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni: les personnes physiques dont la condition de
ressortissants du Royaume-Uni dAcoule de la 16gislation en vigueur au Royaume-
Uni;

ii) Dans le cas de l'Equateur: les Equatoriens, conform6ment A la Constitution
politique de la R6publique de l'Equateur.

d) Le terme « socidtAs d~signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni : les soci6t6s, entreprises et associations enregis-

tr6es ou constitudes en vertu de la 16gislation en vigueur dans une partie quelcon-
que du Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel est 6tendu le champ d'appli-
cation du pr6sent Accord, conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de l'Equateur : les personnes morales constitu6es conform6ment A la
16gislation en vigueur dans la R6publique de l'Equateur ou domicili6es sur le
territoire de la R6publique de l'Equateur.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage les ressortissants ou soci6tds de
l'autre Partie contractante h investir des capitaux sur son territoire et accepte ces
capitaux sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6rds par sa
16gislation.

2. Les investissements de ressortissants ou socidtds de chaque Partie contrac-
tante b6n6ficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable, ainsi que d'une
protection et sdcurit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune
des Parties contractantes ne compromet de quelque maniere que ce soit, par des
mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion, le service, l'utilisation, la
jouissance ou la liquidation d'investissements effectuds sur son territoire par des
ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante
respecte toute obligation qu'elle aurait contractde en ce qui concerne les investisse-
ments de ressortissants ou socidt6s de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET DISPOSITIONS CONCERNANT
LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou revenus de ressortissants de soci6tds de l'autre Partie contractante A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou reve-
nus de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou aux investissements ou revenus de
ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les ressortis-
sants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, le
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service, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
socits ou aux ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties contractantes dont les
investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes
du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
nationale, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de cette
derni~re Partie contractante se voient octroyer par elle, en mati~re de restitution, de
d&lommagement, d'indemnisation ou autre mode de r~glement, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou soci&s ou
aux ressortissants ou soci&6ts de tout Etat tiers. Les sommes vers6es A ce titre sont
librement transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou soci6t6s d'une des Parties contractantes qui, dans l'un des cas vis6s
dans ledit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante du fait:

a) De la r&juisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s, ou
b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait

pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exig6e par la situation,
se voient accorder leur restitution ou une indemnisation suffisante. Les sommes
vers6es A ce titre sont librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou de soci6t6s de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne sont ni nationalis6s, ni expropri6s, ni soumis A des mesures
ayant un effet 6quivalent h une nationalisation ou expropriation (ci-apr~s d6nom-
m6es « expropriation ) sur le territoire de l'autre Partie contractante si ce n'est
pour une cause d'int6rat public portant sur les besoins internes de cette derniire
Partie contractante et, moyennant le versement sans d61ai d'une indemnisation ad6-
quate et effective. Cette indemnisation est 6gale A la valeur marchande de l'investis-
sement faisant l'objet de l'expropriation, immdiatement avant celle-ci ou avant que
l'expropriation imminente devienne de notori6t6 publique, la premiere de ces deux
dates 6tant retenue; elle comprend les int6rets calcul6s au taux commercial normal
jusqu'A la date du paiement, est vers6e sans d6lai, est effectivement ralisable et
librement transf6rable en devises convertibles. Le ressortissant ou la soci6td con-
cern6s ont le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante qui proc&de A
l'expropriation, de faire examiner leur cas sans d6lai, par une instance judiciaire de
ladite Partie, et l'6valuation de leur investissement, conform6ment aux principes
6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 domi-
cili6e, enregistr6e ou constitu6e en vertu de la 16gislation en vigueur sur son territoire
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et dont les ressortissants ou soci6ts de l'autre Partie contractante ddtiennent des
actions, la premiere Partie contractante veille A ce que les dispositions du para-
graphe 1 du present article soient appliqu6es dans la mesure voulue pour garantir le
versement sans d~lai d'une indemnisation addquate et effective aux ressortissants
ou soci6t~s de l'autre Partie contractante d~tenteurs de ces actions, au titre de leur
investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantit aux
ressortissants ou soci~tds de l'autre Partie contractante le libre transfert de leurs
investissements et revenus. Les transferts sont effectu6s sans d6lai dans la mon-
naie convertible dans laquelle les capitaux ont initialement 6t6 investis ou toute
autre monnaie convertible dont conviendraient l'investisseur et la Partie contrac-
tante concerns. A moins que l'investisseur n'en convienne autrement, les transferts
se font au taux de change applicable A la date du transfert, conform6ment aux r~gle-
ments de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du prdsent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci&tds de l'une ou l'autre
Partie contractante ou de tout Etat tiers ne seront pas interpr6t6es comme obligeant
une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci~t~s de l'autre Partie le
b~nffice de tout traitement, preference ou privilege r6sultant :

a) D'une union douanire existante ou future ou d'un accord d'int6gration
r6gionale ou sous-rdgionale ou d'un accord international, auquel l'une ou l'autre des
Parties contractantes est ou pourrait devenir partie, ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur ]a fiscalit6 ou de toute l6gislation nationale portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6.

Article 8

RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL
POUR LE RkGLEMENT DES DIFFtRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes accepte de soumettre au Centre interna-
tional pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements (ci-apr6s nomm6
<< le Centre >), pour riglement par voie de conciliation ou d'arbitrage, conformdment
A la Convention pour les riglements relatifs aux investissements entre Etats et res-
sortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651, A
laquelle elles sont toutes les deux parties, tout diff6rend de caract6re juridique oppo-
sant cette Partie contractante A un ressortissant ou une socidt6 de l'autre Partie
contractante et portant sur un investissement de ce ressortissant ou de cette socidt6

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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sur le territoire de la premiere Partie contractante. Une socidt6 qui a td enregistr6e
ou constitu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et dont la majorit6 des actions est d6tenue, avant que ne sur-
vienne ce diffdrend, par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante, est, aux fins de la Convention, consid6r6e comme une soci6t6 de cette autre
Partie contractante, conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2 de
l'Article 25 de la Convention. Dans le cas oli un tel diffdrend se produit et ne peut
8tre r6gld d'un commun accord dans un d6lai de six mois par les parties au diff6rend
par les voies de recours intemes ou par tout autre moyen, si le ressortissant ou la
soci6t6 en cause consent 6galement par 6crit A soumettre le diff6rend au Centre pour
le rglement par voie de conciliation ou d'arbitrage en application de la Convention,
chaque partie peut engager une action en adressant une requte A cet effet au Secr6-
taire g6n6ral du Centre, comme le pr6voient les Articles 28 et 36 de la Convention.
En cas de d6saccord sur le point de savoir si la conciliation ou ]'arbitrage constitue
la proc6dure la plus appropri6e, le ressortissant ou la soci6t6 en cause a le droit de
trancher. La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne pourra exciper, A
aucun stade de ]a procdure ou de l'ex6cution d'une d6cision, du fait que le ressor-
tissant ou la soci6td qui est l'autre partie au diff6rend a requ, en vertu d'un contrat
d'assurance, une indemnit6 pour tout ou partie de ses pertes.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord seront si possible r6solus par des n6gociations direc-
tes entre les Parties.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut atre r6gl6 de cette
maniire, il est soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

3. Ce tribunal est pour chaque cas constitu6 comme suit. Dans les deux mois
qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6si-
gne un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant
d'un Etat tiers, qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes, est nomm6
Pr6sident du tribunal. La nomination du Pr6sident intervient dans un d6lai de trois
mois A compter de la date de la nomination des deux autres membres.

4. Si dans les d6lais stipul6s au paragraphe 3 du pr6sent article, les nomi-
nations n6cessaires n'ont pas 6t6 effectu6es, l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes peut, A d6faut de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internatio-
nale de Justice A proc6der aux nominations n6cessaires. Au cas obt le Pr6sident est
ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou est empach pour tout
autre motif de s'acquitter de cette tqche, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der A
ces nominations. Si le Vice-Pr6sident est lui aussi ressortissant de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, ou s'il est emp&chd de s'acquitter de cette tache, il est
demand6 au membre de la Cour internationale de Justice de rang imm6diatement
inf6rieur, qui ne soit pas ressortissant de l'une ou 'autre des Parties contractantes,
de proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses d6cisions ont force ex6-
cutoire pour les deux Parties contractantes.
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6. Chaque Partie contractante assume les frais du membre du tribunal qu'elle
a d6sign6 et de ses repr6sentants A la proc&Iure arbitrale. Les frais du Pr6sident et
les autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le tribu-
nal peut toutefois dans sa d6cision ordonner qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais
soit pris A sa charge par l'une des Parties contractantes et cette d6cision a force
exdcutoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arrAte lui-m~me sa pro-
c&lure.

Article 10

SUBROGATION

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes (expression qui, aux fins du pr6sent
article, couvre l'organisme d6sign6 par ladite Partie contractante) effectue un paie-
ment au titre d'une indemnit6 accord6e au sujet d'un investissement ou une partie
de ce dernier sur le territoire de l'autre Partie contractante, la derni~re Partie con-
tractante reconnait :

a) La cession, soit au titre de la 16gislation, soit conform6ment A une transac-
tion 16gale, de tout droit ou crdance venant de la Partie indemnis6e A la Partie con-
tractante qui a fait le paiement et

b) La facult6 qu'a la Partie contractante qui effectue le paiement en vertu du
principe de subrogation d'exercer les droits et de faire valoir les cr6ances de la Partie
indemnis6e.

En cons6quence, la premiere Partie contractante peut, si elle le d6sire, faire
valoir ces droits et cr6ances dans la meme mesure que son pr&6dcesseur en titre, soit
devant une cour de justice ou un tribunal sur le territoire de la derni~re Partie con-
tractante ou dans toutes autres circonstances. Si la premiere Partie contractante
obtient des montants dans la devise 16gale de 'autre Partie contractante ou des
cr6dits A titre d'une indemnit6 quelconque, la premiere Partie contractante b6n6ficie
A ce sujet d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui accord6 aux fonds
des soci6t6s ou ressortissants de la derni~re Partie contractante ou de tout Etat tiers
tirant de ses investissements des activit6s semblables A celles oii la Partie indem-
nis6e 6tait engag6e. Ces montants et cr6dits sont librement mis A la disposition de la
Partie contractante qui a fait le paiement pour lui permettre de couvrir ses depenses
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RtGLES

Si les dispositions de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou encore ses obligations en vertu du droit international existantes ou institu6es par
la suite entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent des
r~gles, g6n6rales ou particuli~res, accordant aux investissements effectu6s par des
ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable
que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, lesdites r~gles, dans la mesure oil elles
sont plus favorables, pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord.
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Article 12

EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

A la date de la signature du pr6sent Accord, ou A toute date ult6rieure, l'appli-
cation de ces dispositions pourra tre 6tendue aux territoires dont le Gouvernement
du Royaume-Uni assume les relations internationales, si les Parties contractantes en
conviennent par change de notes.

Article 13

ENTREE EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante informe l'autre par crit que les formalit6s cons-
titutionnelles n&cessaires sur son territoire pour l'entr6e en vigueur du prdsent
Accord sont termin6es. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la derni~re
des deux notifications.

Article 14

DUR E ET D9NONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et le
demeurera ensuite jusqu'A 1'expiration d'un ddlaide douze mois A compter de la date
A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifid par 6crit A l'autre son intention
de le d6noncer. Toutefois, les dispositions de l'Accord continueront de s'appliquer,
pour les investissements effectu6s au cours de sa validit6, pendant une p6riode de
quinze ans A compter de la date de sa d6nonciation et sans prdjudice de l'application
ult6rieure des r~gles du droit international gdn6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Quito le 10 mai 1994, en langues anglaise et espa-
gnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de l'Equateur:

et d'Irlande du Nord:

RICHARD LAVERS DIEGO PAREDES PEiRA
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